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Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
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Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
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Poorvvardhddhe — SangkhachoodaVaddham
[NandhasSarppaMochanam - SangkhachoodaVaddham] (Killing of
Demon Sangkhachooda by Sree Krishna Bhagawaan [Nandha Gopar
Saved from Snake — The Demon Sangkhachooda Was Killed by Sree
Krishna Bhagawaan])



[In this chapter we can read the story, how Vaasudheva Sree Krishna
Bhagawaan saved Nandhagopar when he was being devoured by a snake
and of His other feats. Once all the Gopaas of Vraja went to Ambika Vana
to celebrate the festival of Lord Siva. Nandhagopar and other elderly
Gopaas observed fasting for the whole day and decided to spend the night
in the forest. As they slept, a hungry snake began to swallow
Nandhagopar. Though all the Gopaas tried to save him by striking the
shake with firesticks and burning the snake, it did not release
Nandhagopar. All the Gopaas cried out for help from Krishna. He came
and just touched the snake with His lotus feet and immediately the snake
released Nandhagopar and also the snake turned out to be a charming
Vidhyaaddhara by name Sudhersana. Also, on another occasion, Raama
and Krishna went to Vrindhaavana forest along with the beautiful
Gopasundharees to spend the time playfully and jovially. While they were
enjoying the time very happily in the forest, the devilish Sangkhachooda,
the servant of Kubera, appeared and drove away with all the Gopikaas. As
they cried out for help, Raama and Krishna followed Asura and Krishna
killed him and took his crest jewel. He gave it to Raama as a gift. Please
continue to read for more details....]
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Ekadhaa Dhevayaathraayaam Gopaalaa jaathakauthukaah
Anobhiranadudhyukthaih preyayustheAmbikaavanam.

One day the Gopaas of Vraja were eager to participate in the festival of
worshiping and glorifying the greatness of Lord Siva or Mahaadheva. So,
all the Gopaas assembled and traveled to Ambika Vana or Forest to
celebrate the festival and to worship Siva.
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Thathra snaathvaa Sarasvathyaam Dhevam Pasupathim Vibhum
Aanarchchurarhanairbhakthyaa Dheveem cha NripatheAmbikaam.

There, they all took an ablutionary bath in the holy river Saraswathi and
worshiped Mahaadheva Siva and His Consort Ambikaadhevi or
Paarvatheedhevi by lighting lambs, incense-sticks and camphor.
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Gaavo hiranyam vaasaamsi maddhumaddhvannamaadhrithaah
Braahmanebhyo dhedhuh sarvve Dhevo nah preeyathaamithi.

Hey, Pareekshith Mahaaraajan! In order for the Deities to be pleased with
them and shower their blessings and benedictions, the Gopaas gave the
Braahmanaas an abundance of gifts like Cows, gold, Clothing and honeyed

sweet dishes.
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Ooshuh Saraswathee there jelam praasya ddhrithvrathaah
Rejaneem thaam Mahaabhaagaaa NandhaSunandhakaadhayah.

Nandha, Sunandha and other Noble Gopaas observed austerity and fasting
from the morning itself by drinking water alone and worshiped and offered
obeisance to Lord Mahaadheva, the Consort of Ambikaadhevi.
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Kaschinmahaanahisthasmin vipineathibubhukshithah
Yedhrichcchayaaaagetho Nandham sayaanamuragoagreseeth.

There was a huge Serpent or Snake who was extremely hungry who was
wandering in the thicket of Ambika Vana. That snake approached sleeping
Nandhagopar and swallowed him into the slithering of the belly of the
shake.

T FHILTIRAT TEA: FO FHET FZHIH |
Ul {7 T8 979 TT TRA=T N <

6

Sa chukrosaahinaa gresthah “Krishna, Krishna, Mahaanayam
Sarppo maam gresathe, thaatha, prepannam parimochaya.”

Being in the clutches of the huge snake, Nandhagopar cried out aloud:
“‘Alas! Hey, Krishna! Hey, Krishna! Please save me. | am swallowed by a
huge snake. Please come and save me immediately.”
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Thasya chaakrendhitham sruthvaa Gopaalah sahasothtthithaah
Grestham cha dhrishtvaa vibhraanthaah sarppam vivyaddhurulmukaih.

Having heard the cries of Nandhagopar, other Gopaas woke up and saw
that he was being swallowed by a huge snake. They all started beating the
snake thoroughly with blazing fire sticks.
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Alaathairdhdhehyamaanoapi naamunjchaththamuranggamah
Thamasprisath padhaabhyethya Bhagawaan saathvathaam pathih.

Though the snake was beaten thoroughly with great force with firebrands,
and it was burned heavily, the snake did not release Nandhagopar. Then
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan Who is The Supreme Soul Lord
Sree Vaasudheva Sree Mahaa Vishnu Bhagawaan, The Master and Lord
of His devotees, came to the spot and touched, as if to pat, the snake with
His foot. The snake immediately released Nandhagopar.
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Sa vai Bhagawathah Sreemath paadhasparsahathaasubhah
Bheje sarppavapurhithvaa roopam Vidhyaaddharaarchchitham.

Just by the touch of the lotus feet of Vaasudheva Sree Krishna
Bhagawaan, the serpent was released of all the sins and the effects or
results or reactions of evil and sinful activities in his life. He became pure
and serene. Thus, he immediately abandoned his body of the snake and
regained his original Vidhyaaddhara form, which was very charming and
attractive. He was very effulgent in his Vidhyaaddhara body.
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ThamprichcchadhddhRisheekesah prenatham samupastthitham
Dheepyamaanena vapushaa Purusham hemamaalinam.

The Vidhyaaddhara who was brilliantly effulgent with golden chains and
ornaments worshiped, offered devotional obeisance and prostrated
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan, The son of Nandhagopar.
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan, The son of Nandhagopar spoke to
the worshiping and prostrating Vidhyaaddhara:
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“Ko bhavan parayaa Lakshmyaa rochatheadhbhuthadhersanah
Kattham jugupsithaamethaam gethim vaa praapithoavasah.”

Sree Krishna Bhagawaan Spoke or Asked: “Oh, the great personality! You
are very attractive, charming and wonderful. Please tell me who you are
and why you took this most despicable form of an ugly snake? Or what
was the reason for you to take this form of a snake?”

a9 34T

Sarppa Uvaacha (The Serpent or the Snake [now in Vidhyaaddhara
Form] Said):
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“‘Aham Vidhyaaddharah kaschith Sudhersana ithi sruthah
Sriyaa svaroopasampaththyaa vimaanenaacharam dhisah.”

‘Il am a Vidhyaaddhara by name Sudhersana. | was very handsome,
charming and attractive. | used to wander in sky in my air chariot with all
prosperity and pomp.”
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13
“‘Risheen viroopaanAnggiresah praahasam roopadherppithah

Thairimaam praapitho yonim prelebddhaih svena
paapmanaa.”



“Once | saw some homely sages, who were deformed and ugly looking, of
the lineage of the great Rishi Anggiras. Being very proud of my beauty and
charm, | ridiculed them and because of my sin they cursed me to assume
this lowly form of a snake.”
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“Saapo meanugrehaayaivamkrithasthaih karunaathmabhih
Yedhaham lokagurunaa padhaa padhaa sprishto hathaasubhah.”

“When | think of now, the curse of the most merciful and compassionate
Rishees has turned out to be a great boon for me. You are the Universal
Master and Lord and Preceptor. Because of their curse today | became
fortunate to be touched by Your, Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan
Who is The Supreme Soul Lord Sree Vaasudheva Sree Mahaa Vishnu
Bhagawaan'’s, lotus feet and to get washed off all my sins and evils. | have
now become pure and serene.”
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“Tham Thvaaham Bhawabheethaanaam prepannaanaam bhayaapaham
Aaprichcche saapanirmmukthah paadhasparsaadhameevahan.”

“Oh, Destroyer of all distresses and miseries! You are the Provider of
Shelter, Support and Refuge to all those who seek protection from the fear
of the miseries of this material world. Oh, Lord! By the touch of Your
divine lotus feet, | am now freed from the curse of the Maharshees. | am
now devoid of all the effects of my evil and sinful deeds.”
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“‘Prepannoasmi Mahaayogin, Mahaapurusha, Sathpathe,
Anujaaneehi maam Dheva, Sarvvalokeswareswara
Brahmadhendaadhvimuthoaham sadhyastheAchyuthadhersanaath.”

“Oh, The Supreme Master of all Mystic Yoga! You are the Supreme Most
Primary Personality. You are the Best of all Personalities. You are the
Supreme Lord and Master of all devotees. You are the Supreme Master,
Lord and Controller of all the Three Worlds of the Universe. | am fully
released and liberated from the horrible curse of the Great Rishees just at
the sight of You. | unconditionally surrender to You. Please command and
permit me to take leave of You.”
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“Yennaama grihnannakhilaan srothreenaathmaanameva cha
Sadhyah punaathi kim bhooyasthasya sprishtah padhaa hi The.”

“One who proclaims the glories of Your divine name would immediately be
able to purify and refine his soul and all those who listen or hear the name
or names proclaiming Your glories would be released of all their sins
immediately. When that is the fact and truth, do | need to explain what
would have been achieved by One who was able to receive the touch of
Your lotus feet? He will attain whatever he wishes and desires in his life.
There is no doubt about it.”
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Ithyanujnjaapya dhaasaarham parikremyaabhivandhya cha
Sudhersano dhivam yaathah krichcchranNandhascha mochithah.



Thus, after obtaining permission from Vaasudheva Sree Krishna
Bhagawaan, Vidhyaaddhara Sudhersana circumambulated and worshiped
Him with folded hands. And then Sudhersana took leave and returned to
his abode in celestial heaven. Thus, Nandhagopar got released from the
clutches of the serpent without being devoured by the serpent with the help
of his son Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan.
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Nisaamya Krishnasya thadhaathmavaibhavam
Vrajaukaso vismithachethasasthathah
Samaapya thasmin niyamam punarvrajam
Nripaaayayusthath katthayantha aadhrithaah.

All the inhabitants of Vraja of Vrindhaavana were astonished to see the
majestic Yoga Prebhaava or Mighty Mystic Power of Vaasudheva Sree
Krishna Bhagawaan, the son of their King and Leader, Nandhagopar. They
were submerged in the ocean of astonishment and wonder. They slowly
returned to Vraja by singing and proclaiming glories and majestic Yoga
Prebhaava of Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan. [The Gopaas walked
slowly and slowly so that they could sing more and more glories and Yoga
Prebhaava of their Gopakumaara - Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan.]
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Kadhaachidhattha Govindho Raamaaschaadhbhuthavikramah
Vijahrathurvane raathryaam maddhyagau vrajayoshithaam.

Thereafter, once the Mighty and Powerful Sree Krishna Bhagawaan and
Belabhadhra Bhagawaan, performers of wonderful feats, along with
Gopasundharees of Vraja roamed very happily in a festive mood. They



were all fully energized with the thrill of enjoyment and started playing in
Vrindhaavana Forest at night. They were all in a very jolly good celebration
mood.
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Upageeyamaanau lelitham sthreejenairbbedhddhasauhridhaih
Svalamkrithaanulipthaanggau sragvinau virajoambarau.

Raama and Krishna wore very attractive spotless garments and flower
garlands. Their bodies were beautifully decorated and anointed with
sandal pulp and other fragrances. The Gopasundharees were true
lovebirds. Both Raama and Krishna shone like brilliant stars in the middle
of those Gopasundharees. The Gopasundharees sang the heroic glories
of Raama and Krishna in a charming way, bound to Them by strong
affection and intense attachment.
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Nisaamukham maanayathaavudhithosupathaarakam
Mallikaagenddhamaththaalijushtam kumudhavaayunaa.

Both Raama and Krishna praised the nightfall, signaled by rising of the
moon and appearance of the stars in the sky, the blossoming of waterlilies
and spreading of lotus-scented breeze and the bees intoxicated by the
fragrance of jasmine flowers.
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Jegathuh sarvvabhoothaanaam manahsrevanamangalam
Thau kalpayanthau yugapath svaramandalamoorchcchitham.

Krishna and Raama sang so melodiously and sweetly, producing all the
musical sounds with proper mixing of all seven Raagaas or ranges of
symphonies very harmoniously. Their singing brought divine happiness to
all the ears and minds of all living entities.
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Gopyasthadhgeethamaakarnya moorchcchithaa naavidhan Nripa,
Sramsadhdhukoolamaathmaanam sresthakesasrejam thathah.

Hey, Pareekshith Mahaaraajan! Listening to that divine music of Raama
and Krishna, the Gopasundharees of Vraja became stunned and
mesmerized. They all forgot even about their physical existence. Their
garments were loosened, and their hair locks were untied, and the garlands
disheveled. They did not know anything about what happened to their
body and to them.
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Evam vikreedithoh svairam gaayathoh sampremaththavath
Sangkhachooda ithi khyaatho Ddhanadhaanucharoabhyagaath.

Thus, while both Raama, the son of Rohineedhevi, and Krishna, the son of
Yesodhaadhevi, were singing and playing along with the Gopasundharees,
as if they were fully intoxicated, Sangkhachooda who was an Associate
and Servant of Yeksha Raaja Kubera or Kuvera, who is the god of wealth
and treasures, arrived upon the scene.
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Thayornnireekshatho raajamsthannaattham premadhaajenam
Krosantham kaalayaamaasa dhisyudheechyaamasankitthah.

Hey, Raajan! While both Krishna Bhagawaan and Belaraamadheva looked
on, Sangkhachooda very coolly and brazenly began driving the
Gopasundharees off towards the North. [Kubera’s kingdom is in the North.]
The Gopasundharees, who had accepted Krishna and Raama as their
Lords and Protectors, began to cry out to Them for help.
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Krosantham Krishna, Raamethi vilokya svaparigreham
Yetthaa gaa dhesyunaa gresthaa bhraatharaavanvaddhaavathaam.

Hearing the loud pleading cries of the Gopasundharees: “Hey, Krishna!
Hey, Raama! Please save us. Please save us.” They both started running
after them, Sangkhachooda and the Gopikaas, just like how the owner
would run after the thief when they hear cries of his cow when it was stolen

by a thief.
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“Maa bhaishte’thyabhayaaraavau saalahasthau tharasvinau
Aasedhathustham tharasaa thvaritham guhyakaaddhamam.

The Lords called out in reply to the Gopikaas: “Do not fear!” They both
uprooted very strong Saala or Palm Trees and holding it in their hands they



quickly pursued that lowest of Guhyakaas or Yekshaas, Sangkhachooda,
who swiftly ran away.
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Saa veekshya thaavaanupraapthau kaalamrithyu ivodhvijan
Visrijya sthreejenam mooddah praadhravajjeevithechcchayaa.

Seeing Raama and Krishna coming towards him like two Yemaas or
Personified Forces of Time and Death, Foolish Sangkhachooda was filled
with anxiety and fear. He abandoned the Gopasundharees and fled for his
life from those Kaala Moorththees.
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Thamanvaddhaavadh Govindho yethra yethra sa ddhaavathi
Jiheershusthachcchirorethnam thastthau rekshan sthriyo Belah.

Govindha Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan chased the devilish
Sangkhachooda wherever he ran to take away the crest jewel he was
wearing on his head, while Belabhadhra Bhagawaan stayed with the

Gopasundharees to protect them.
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Avidhoora ivaabhyethya sirasthasya duraathmanah
Jehaara mushtinaivaangga, sahachoodaamanim Vibhuh.

Oh, My dear King who is the Crest Jewel of all the Kings of Earth! The
Lord, the mightiest and the smartest Govindha Vaasudheva Sree Krishna



Bhagawaan overtook Sangkhachooda from a great distance as if from very
nearby, and then with His fist He removed the wicked demon’s head
together with his crest jewel.
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Sangkhachoodam nihathyaivam manimaadhaaya bhaasvaram
Agrajaayaadhedhaath preethyaa pasyantheenaam cha yoshithaam.

Thus, Govindha Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan killed the devilish
Sangkhachooda and took away his shining crest jewel. And then Govindha
Vaasudheva Sree Krishna Bhagawaan gave that most precious jewel to
His elder brother Bhagawaan Belaraamadheva with great contentment and
satisfaction as the Gopasundharees of Vraja watched.
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Ithi Sreemadh Bhaagawathe Mahaa Puraane Paaramahamsyaam
Sambhithaayaam
DesamaSkanddhe Poorvvaardhddhe — SangkhachoodaVaddho
[NandhasSarppaMochanam - SangkhachoodaVaddham] Naama
ChathuThrimsaththamoAddhyaayah

Thus, we conclude the Thirty-Fourth Chapter - In the First Half — Named as
Killing of Demon Sangkhachooda by Sree Krishna Bhagawaan [Nandha
Gopar Saved from Snake — The Demon Sangkhachooda Was Killed by

Sree Krishna Bhagawaan] Of the Tenth Canto of the Most Divine and the
Supreme Most and the Greatest Mythology Known as Sreemadh
Bhaagawatham.

Om Shree Krishnaaya Param Brahmane Namah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!
Om Namo Bhagavathe Vaasudhevaayah!



